
PROFESSIONAL FOUR-SLICE TOASTER
TOSTADORA 4 REBANADAS PROFESIONAL

GRILLE-PAIN 4 TRANCHES PROFESSIONNEL
TOSTAPANE PROFESSIONALE A QUATTRO PIASTRE
PROFESSIONEEL BROODROOSTER – 4 SLEUVEN

PROFI-TOASTER FÜR VIER SCHEIBEN

WCT708E/WCT708K 

For your safety and continued enjoyment of this product,  
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, 
siempre lea cuidadosamente las instrucciones antes de usarlo.

Afin que votre appareil vous procure en toute sécurité beaucoup de satisfaction,  
lire attentivement le mode d'emploi avant de l’utiliser.

Per garantire la sicurezza dell'utente e per usufruire costantemente in modo soddisfacente  
del prodotto, leggere sempre con attenzione il libretto delle istruzioni prima dell'utilizzo.

Lees de gebruiksaanwijzing nauwkeurig door, u vindt daarin  
belangrijke informatie voor gebruik en uw veiligheid.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
 When using electrical appliances, basic safety precautions  
should always be taken, including the following:

 1.   READ ALL INSTRUCTIONS.
 2.   Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

 3.      To protect against risk of electrical hazards, do not immerse cord, 
plug, or any part of the Waring toaster in water or other liquids.  

 4.    This appliance can be used by children, 8 years old and above, and 
by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
done by children unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years 
old. 

 5.     Unplug from outlet when not in use and before cleaning.  
Allow unit to cool before cleaning or handling.

 6.       Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after 
the appliance has been dropped or damaged in any way or if it is 
not operating properly. Return the toaster to the nearest Waring 
authorized service facility for examination, repair, or adjustment  in 
order to avoid a hazard.

 7.     The use of attachments not recommended or sold by Waring may 
cause injury.

 8.   Do not use outdoors.

 9.     Do not let cord hang over edge of table or countertop, or touch hot 
surfaces.

 10.    Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated 
oven.

 11.   Do not use this toaster for other than its intended use.

 12.     This appliance is intended to be used in households and similar 
applications such as:

    –  Staff kitchen areas in shops, offices and other working  
environments;

    – Farmhouses;

   –  By clients in hotels, motels and other residential-type 
environments;

    – Bed and breakfast-type environments
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 13.     THE BREAD MAY BURN, THEREFORE, DO NOT USE THE 
TOASTER NEAR OR BELOW COMBUSTIBLE MATERIAL,  
SUCH AS CURTAINS. THE TOASTER SHOULD BE ATTENDED 
TO WHEN IN USE.

 14.      Oversized foods, metal foil packages or utensils must not 
be inserted in a toaster as they may involve a risk of fire or 
electrical shock.

 15.    Do not attempt to dislodge food when toaster is plugged into 
electrical outlet. Never use a hard or sharp implement to dislodge 
food.

 16.     To avoid possibility of fire, do not leave toaster unattended during 
use.

 17.   Put this list in a safe place – do not discard.

 18.     This unit contains no user serviceable parts. Do not attempt to 
dismantle this unit.

 19.      This appliance is not intended to be operated by means of an 
external timer or separate remote-control system.

 20.     To clean crumb trays: Pull out the crumb tray and discard crumbs. 
Wipe crumb tray clean and replace. Never operate the toaster 
without the crumb trays in place.

 21.     To remove any pieces of bread remaining in the toaster, turn the 
toaster upside down and gently shake. Never insert any hard or 
sharp instrument into the toaster slots. This could damage the 
toaster and cause a safety hazard.

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
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Correct Disposal of this Product
   This marking indicates that this product should not be 

disposed of with other household wastes throughout the EU. 
To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmentally 
safe recycling.

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND,  

CYPRUS, MALTA, MALAYSIA,  

SINGAPORE AND HONG KONG)

This grounded plug has three rectangular prongs that form a 
triangle. Line up the prongs to the socket and ensure that the plug 
is fully inserted. This plug is also fuse-protected for power surges.

This grounded plug has two round prongs and there are two 
grounding clips on the sides of the socket. This plug is non-
polarized so the plug can be inserted in either direction into the 
socket. Grounding is accomplished when the clips on the socket 
meet the contact on the plug. Ensure that the plug is fully inserted.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS, 

SWEDEN, NORWAY, FINLAND,  

PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE)

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT GROUNDING 
INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG TYPES  
ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO DETERMINE  
WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting 
from becoming entangled in or tripping over a longer cord. Longer 
extension cords may be used if care is exercised in their use.

If a long extension cord is used, the marked electrical rating of the 
extension cord should be at least as great as the electrical rating of 
the appliance, and the longer cord should be arranged so that it will 
not drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on 
by children or animals, or tripped over.
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1) 2—6 Level Electronic Browning Control

2)   Slide-Out Crumb Trays 

3)  Toaster Slot

4)   Pop-Up Control Lever 

5)   Self-Centering Bread Rack

6)  Cord Storage (not shown)

PARTS LIST

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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Specifications
•   Ratings:  230 VAC  – 50Hz – Single Phase; 1800 W
•  HOUSING: Brushed Stainless Steel
•  CE Listed

Important Wiring Instructions
This appliance is supplied with a fitted plug; however, for your 
information, should you wish to change the plug, the wires in the 
mains lead of the appliance are colored in accordance with the 
following code:

  Green and Yellow:  Earth 
  Blue:    Neutral 
  Brown:   Live

Warning: The severed plug should be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be inserted into a 13A 
socket. As the colors of the mains lead of this appliance may not 
correspond to the colored markings identifying the terminals in 
your plug, proceed as follows: The wire which is colored Green and 
Yellow must be connected to the terminal plug which is marked 
with the letter E or by the earth symbol  or colored Green or 
Green & Yellow. The wire which is colored Blue must be connected 
to the terminal that is marked with the letter N or colored Black and 
Blue. The wire which is colored brown must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L, or colored Red or Brown.

NOTE: If the terminals of the plug are unmarked or if you are in any 
doubt, consult a qualified electrician. If a BS1363 Fused Plug is 
used, this must be fitted with the correct amperage fuse – 13A.

Operation

 1.    Put toaster on counter or flat, dry surface near electrical 
outlet. 

 2.    For one-slice toasting, set the browning control on a lower 
setting than for two slices, place bread in slot and push  
down the pop-up lever. When toasting cycle is complete,  
the toasted bread will automatically raise.

 3.    For four slices, place bread in all the slots, set both browning 
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controls and push down the pop-up levers. The toasted bread 
will automatically rise when the cycle is complete.

 4.    To stop toasting cycle, just lift up the associated pop-up lever.  
Lifting up the carriage control lever at the end of cycle will also 
lift bread higher for easy removal.

 5.  To get additional holding space on the toasted bread, 
manually lift the pop-up lever.

Guide to Browning Control Settings

Product Light Medium  Dark

Irish Soda Farls (split) No. 4 No. 6 No. 5 twice
Crumpets No. 4 No. 6 No. 4 twice
Plain Bagels (split) No. 2½ No. 3 No. 4
Teacakes (split) No. 2 No. 2½ No. 3
Long-Life Wholemeal 
(medium sliced) No. 4 No. 4½ No. 5
Medium-Sliced White No. 3 No. 4 No. 5
Thick-Sliced White No. 3 No. 4 No. 5

FROZEN
Thick-Sliced Wholemeal No. 3½ No. 4 No. 5
Thick-Sliced White No. 3 No. 4 No. 5

 Important: When toasting frozen sliced bread, always ensure 
that there are no ice crystals on the surface of the bread before 
inserting in the toaster slots.

NB: The “½” settings are midway between the numerals shown on 
the toaster dials. “Twice” requires you to depress the Lift Carriage 
Control Lever again following the first toasting. “Split” requires you 
to slice the product in half.

All settings shown above are for guidance purposes only and  
have been produced from “Branded” fresh products. Settings will 
be affected by your own personal preferences and the freshness 
and quality of the item being toasted. Settings above are after the 
first cold use of the toaster; add a ½ to the setting when toasting 
from cold.
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Care and Cleaning
Let toaster cool before any cleaning operation.

 1.    To clean outer surface: Let toaster cool. Unplug power cord.   
Wipe down exterior with nonabrasive soft cloth or sponge 
dampened with washing solution (for your safety, use water 
no hotter than 115°F). Then use rinse water, and sanitizing 
solution. Prevent liquid from running into toaster slots by 
wringing all excess moisture from cloths or sponges before 
using them. Before using again, allow toaster’s outer surface 
to dry.

 2.    Never wrap the cord around the outside of the toaster. Use 
the cord storage cleats on the underside of the toaster.

IMPORTANT

THIS UNIT CONTAINS NO USER SERVICEABLE PARTS.  
DO NOT ATTEMPT TO DISMANTLE THE UNIT. SHOULD 
SERVICE BE REQUIRED, PLEASE CONTACT YOUR NEAREST 
WARING AUTHORIZED SERVICE FACILITY.

WARRANTY
 For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, 
the warranty is the responsibility of the local importer 
or distributor. This warranty may vary according to local 
regulations.

WARNING –  This warranty is VOID if the appliance is used  
on Direct Current (DC).

 Waring Commercial 
 314 Ella T. Grasso Avenue 
 Torrington, CT 06790 USA

SERVICE
Outside the U.S.A., please contact your supplier in the first 
instance.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

 Al usar aparatos eléctricos, siempre debe tomar precauciones básicas de 
seguridad, incluso las siguientes:

 1.   LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
 2.    No toque las superficies calientes; utilice el mango o las perillas.

 3.      Para reducir el riesgo de electrocución, no sumerja el cordón, la 
clavija o el cuerpo del aparato en agua u otro líquido.  

 4.    Este aparato no debe ser usado por niños menores de 8 años, 
personas que carecen de la experiencia o de los conocimientos 
necesarios para manipularlo, o personas cuyas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales están limitadas, a menos que una persona 
responsable por su seguridad le haya explicado el funcionamiento y 
los riesgos o supervise el uso del aparato. No permita que los niños 
jueguen con este aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser llevados a cabo por niños, a menos que sean mayores de 8 años 
y supervisados por un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera 
del alcance de los niños menores de 8 años. 

 5.     Desconecte el aparato cuando no esté en uso y antes de limpiarlo.  
Permita que el aparato se enfríe antes de limpiarlo o manipularlo.

 6.       No utilice este aparato si el cordón o la clavija estuviesen dañados, 
después de que hubiese funcionado mal o que se hubiese caído o si 
estuviese dañado; regréselo a un centro de servicio autorizado para 
su revisión, reparación o ajuste.

 7.     El uso de accesorios no recomendados o vendidos por Waring 
presenta un riesgo de herida.

 8.   No lo utilice en exteriores.

 9.     No permita que el cordón cuelgue del borde de la encimera o de la 
mesa, ni que haga contacto con superficies calientes.

 10.    No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas o una 
hornilla eléctrica caliente, ni en un horno caliente.

 11.   No utilice el aparato para ningún otro fin que no sea el indicado.

 12.     Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico y otras 
aplicaciones similares, como por ejemplo:

    –  las cocinas reservadas para los empleados de oficina y tienda;

    – las granjas/fincas;

   –  los cuartos de hotel, motel y otros entornos residenciales;

    – las pensiones
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 13.     PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, MANTENGA 
EL APARATO ALEJADO DE MATERIALES COMBUSTIBLES 
TALES COMO CORTINAS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO. 
NO DESCUIDE NI ABANDONE EL APARATO MIENTRAS ESTÁ 
CONECTADO.

 14.      No inserte alimentos muy grandes, papel de aluminio o 
utensilios de metal en el aparato. Esto podría provocar un 
incendio o una descarga eléctrica.

 15.    No intente desalojar alimentos atascados mientras el aparato 
está conectado. Nunca utilice ningún utensilio duro o afilado para 
desalojar los alimentos.

 16.     A fin de prevenir los riesgos de incendio, no descuide ni abandone 
el aparato mientras está funcionando.

 17.    Guarde estas importantes medidas de seguridad para futura 
referencia.

 18.     Este aparato no contiene ninguna pieza que pueda ser reparada/
cambiada por el usuario; no intente desarmarlo.

 19.      Este aparato no ha sido diseñado para ser puesto en marcha 
mediante un temporizador o control remoto independiente.

 20.     Limpieza del cajón recogemigas: saque el cajón y tire las migas. 
Limpie el cajón con un paño, y luego vuelva a instalarlo. Nunca 
utilice el aparato sin el cajón recogemigas.

 21.     Para desalojar pedazos de pan atascados en la tostadora, 
desconecte el aparato, voltéelo y sacúdalo suavemente. Nunca 
introduzca ningún objeto duro o filoso en las ranuras; esto podría 
dañar el aparato u ocasionar riesgos para el usuario.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
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Reciclaje
   Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse junto 
con los desechos domésticos en ningún país de la U.E. Para 
proteger el medio ambiente, evitar perjuicios a la salud pública 
resultantes de la eliminación de desechos no controlada y 
promover la utilización sostenible de los recursos materiales, 
recíclelo. Lleve el producto a un centro de reciclaje o un punto de 
recogida designado para su reciclado, o póngase en contacto con 
el establecimiento donde adquirió el producto. Ellos se asegurarán 
de que el producto esté reciclado de manera ecológica.

ENCHUFE DE TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA,  

CHIPRE, MALTA, MALASIA,  

SINGAPUR, HONG KONG)

Enchufe con tres patas rectangulares que forman un triángulo. 
Asegúrese de que el enchufe esté debidamente introducido 
en la toma de corriente. Este enchufe protege contra el 
sobrevoltaje.

Clavija con dos patas cilíndricas. Hay un polo de puesta 
a tierra en ambos lados de la toma de corriente. Este tipo 
de enchufe no está polarizado. Por lo tanto, encajará en la 
toma de corriente de cualquiera manera. La conexión a tierra 
se logra introduciendo la clavija en la toma de corriente. 
Asegúrese de que el enchufe esté debidamente introducido en 
la toma de corriente.

ENCHUFE DE TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES BAJOS,  

SUECIA, NORUEGA, FINLANDIA,  

PORTUGAL, ESPAÑA, EUROPA DEL ESTE)

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE EL APARATO 
ESTÉ DEBIDAMENTE PUESTO A TIERRA. EL ENCHUFE, QUE VARIA SEGÚN EL MODELO, 
SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. LA LISTA DE PAÍSES A CONTINUACIÓN NO ES 
EXHAUSTIVA. SIEMPRE AVERIGÜE EL TIPO DE ENCHUFE DEL APARATO.

INSTRUCCIONES ESPECIALES  
RELATIVAS AL USO DE EXTENSIONES
El cable proveído con este aparato es corto, para reducir el peligro 
de que alguien se enganche o tropiece con un cable más largo. 
Se podrá usar una extensión eléctrica, siempre que respete las 
precauciones siguientes.
La clasificación nominal de la extensión debe ser por lo menos 
igual a la del aparato. Es importante acomodar el cable más largo 
de manera que no cuelgue de la encimera/mesa donde puede ser 
jalado por niños o puede causar tropiezos.
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1) Control de tostado electrónico con 5 niveles, desde 2 hasta 6

2)  Cajón recogemigas amovible 

3) Ranuras

4)   Palanca elevadora 

5)   Guías autocentrantes

6) Espacio para guardar el cordón (no ilustrado)

PIEZAS

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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Especificaciones técnicas
•   Suministro eléctrico:  230 V AC – 50 Hz – Monofásico; 1800 W
•  Carcasa: acero inoxidable cepillado
• Homologado CE

Importantes instrucciones de cableado 
en el Reino Unido

El cable de este aparato está equipado con una clavija estándar. Si 
fuera necesario cambiar la clavija, siga las instrucciones siguientes. 
Los alambres adentro del cable de alimentación vienen codificados 
en colores de acuerdo con el código siguiente:

  Verde/Amarillo =  Tierra 
  Azul =    Neutro 
  Marrón =   Vivo

Advertencia: para evitar todo riesgo de descarga eléctrica, tire la 
clavija a la basura inmediatamente después de haberla cortado y 
nunca la enchufe en una toma de corriente de 13 amperios. Puede 
que los colores de los alambres no coincidan con los colores que 
identifican los terminales de la nueva clavija. De ser así, siga los 
pasos siguientes para cambiar la clavija: conecte el alambre verde/
amarillo al terminal marcado E, identificado con la señal de tierra 

, de color verde o de color verde/amarillo. Conecte el alambre 
azul al terminal marcado N, de color negro o de color azul. Conecte 
el alambre marrón al terminal marcado L, de color rojo o de color 
marrón.

NOTA: si los terminales no estuviesen identificados o en caso de 
duda, comuníquese con un electricista. Si desea usar una clavija 
con fusible de tipo BS1363, utilice un fusible de 13 amperios.

Funcionamiento

 1.    Coloque el aparato sobre una superficie plana y seca, cerca 
de una toma de corriente. 

 2.    Para tostar una o dos rebanadas: elija el grado de tostado 
deseado (para tostar solamente una rebanada, utilice un nivel 
más bajo), introduzca el pan en la(s) ranura(s) y baje la palanca 
elevadora. El pan subirá automáticamente al final del ciclo de 
tostado.
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 3.    Para tostar cuatro rebanadas: introduzca el pan en las 
ranuras, elija el grado de tostado deseado y baje la palanca 
elevadora. El pan subirá automáticamente al final del ciclo de 
tostado.

 4.    Para interrumpir el ciclo de tostado, alce la palanca. 

 5.  Para sacar el pan, alce la palanca elevadora hasta arriba; esto 
le permitirá retirar las rebanadas fácilmente.

Guía de selección de la temperatura

Artículo Ligeramente Moderadamente Muy   
 tostado  tostado tostado

“Farls” irlandeses (divididos) n.° 4 n.° 6 n.° 5, dos veces

“Crumpets” n.° 4 n.° 6 n.° 4, dos veces

“Bagels” (divididos) n.° 2½ n.° 3 n.° 4

“Teacakes” (divididos) n.° 2 n.° 2½ n.° 3

Pan integral (rebanadas medianas) n.° 4 n.° 4½ n.° 5

Pan blanco (rebanadas medianas) n.° 3 n.° 4 n.° 5

Pan blanco (rebanadas gruesas) n.° 3 n.° 4 n.° 5

PAN CONGELADO

Pan integral (rebanadas gruesas) n.° 3½ n.° 4 n.° 5

Pan blanco (rebanadas gruesas) n.° 3 n.° 4 n.° 5

 Importante: elimine los cristales de hielo antes de tostar el pan 
congelado.

Notas: el ajuste “½” se encuentra a medio camino entre los ajustes 
(por ej. “2½” está a medio camino entre “2” y “3”). Para tostar un 
artículo dos veces, baje la palanca otra vez al final del primer ciclo 
de tostado. “divididos" significa: cortados verticalmente a la mitad.

La información suministrada anteriormente es a título informativo 
solamente; ajuste el nivel de temperatura según sus preferencias 
personales, la frescura y la calidad de los artículos que desea 
tostar. Si el aparato está frío (es decir, cuando tuesta las primeras 
rebanadas), utilice un ajuste de temperatura de medio nivel más 
alto.
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Limpieza y mantenimiento
Permita que el aparato se enfríe antes de limpiarlo.

 1.    Limpieza de la carcasa: Permita que el aparato se enfríe. 
Desconecte el cordón de la toma de corriente.   
Limpie la carcasa con un paño suave o una esponja 
humedecidos en solución limpiadora, agua. Nota: para 
su seguridad, asegúrese de que la temperatura del agua 
no pase de 45 °C. Repita con agua, y luego con solución 
desinfectante. Importante: estruje bien la esponja o el 
paño para evitar que el líquido penetre en las ranuras de la 
tostadora. Permita que la carcasa se seque antes del uso.

 2.    Nunca enrolle el cable alrededor del aparato; más bien, 
enróllelo debajo del mismo.

IMPORTANTE

ESTE APARATO NO CONTIENE NINGUNA PIEZA QUE PUEDA 
SER REPARADA/CAMBIADA POR EL USUARIO;  
NO INTENTE DESARMARLO. EN CASO DE PROBLEMA, 
COMUNÍQUESE CON EL CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO 
MÁS CERCANO.

GARANTÍA
 La garantía de los productos Waring adquiridos fuera de 
los Estados Unidos y del Canadá es la responsabilidad del 
importador/distribuidor local. Los derechos de garantía 
pueden variar según las regulaciones locales.

ADVERTENCIA –  Utilizar este aparato con corriente continua (C.C.) 
invalidará la garantía.

Waring Commercial 
314 Ella T. Grasso Avenue 
Torrington, CT 06790 USA

SERVICIO POSTVENTA
Para servicio fuera de los EE.UU., por favor, póngase en contacto 
con el distribuidor que le vendió el producto.
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IMPORTANTES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

 L'utilisation d'appareils électriques requiert la prise de précautions 
élémentaires, parmi lesquelles les suivantes :

 1.   Lire toutes les instructions.
 2.    Ne pas toucher les surfaces chaudes ; utiliser les poignées ou 

les boutons.

 3.      Afin de réduire le risque d’électrocution, ne pas placer le cordon 
d'alimentation, la fiche électrique, ni aucune des pièces de l'appareil 
dans l'eau ou tout autre liquide.  

 4.    Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants de moins de 
8 ans ou des personnes atteintes de certains handicaps physiques, 
mentaux ou sensoriels, ou qui ne disposent pas des connaissances 
ou de l'expérience nécessaires, à moins qu'une personne 
responsable de leur sécurité leur en ait expliqué le fonctionnement et 
les risques, ou bien les encadre. Il convient de surveiller les enfants 
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien ne devraient pas être effectués par des enfants, à moins 
qu'ils n'aient plus de 8 ans et ne soient encadrés par un adulte. 
Garder l'appareil et le fil électrique hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans. 

 5.     Débrancher l'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas et avant de le 
nettoyer.  
Laisser l’appareil refroidir avant toute manipulation ou entretien.

 6.       Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé ou 
s’il est abîmé ; le renvoyer à un service après-vente autorisé afin qu’il 
soit inspecté, réparé ou réglé au besoin.

 7.     L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par Waring 
peut présenter un risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure.

 8.   Ne pas utiliser l'appareil à l'air libre.

 9.     Ne pas laisser le cordon pendre au bord d'une table ou d'un plan de 
travail, ni entrer en contact avec des surfaces chaudes.

 10.    Ne pas mettre l’appareil sur ou à proximité d'une plaque à gaz ou 
électrique, ni dans un four chaud.

 11.    Ne pas utiliser cet appareil à des fins autres que celles pour 
lesquelles il a été conçu.

 12.     Cet appareil a été conçu pour usage domestique ou autres 
applications similaires comme :

    –  les cuisines réservées aux employés de bureau et de magasin ;

    – les fermes ;
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   –  les chambres d'hôtel, motel et autres environnements de type 
résidentiel ;

    – les chambres d'hôtes

 13.     TENIR L'APPAREIL ÉLOIGNÉ DES MATÉRIAUX INFLAMMABLES 
TELS QUE LES RIDEAUX. NE JAMAIS LAISSER L’APPAREIL 
SANS SURVEILLANCE ALORS QU'IL EST BRANCHÉ.

 14.      Afin d'éviter les risques d'incendie ou d'électrocution, ne pas 
introduire d'aliments trop grands, de papier d'aluminium ou 
d'ustensiles en métal dans le grille-pain.

 15.    Débrancher l'appareil avant de dégager de la nourriture coincée 
à l'intérieur. Ne jamais utiliser d'ustensiles durs ou coupants pour 
dégager la nourriture.

 16.     Ne pas laisser l'appareil sans surveillance pendant l'utilisation.

 17.    Conserver ces instructions pour référence ultérieure ; ne pas les 
jeter.

 18.     Cet appareil ne contient aucune pièce pouvant être réparée/
remplacée par l'utilisateur. Ne pas essayer de le démonter.

 19.      Cet appareil n'est pas compatible avec une minuterie ou un 
dispositif de mise en marche par télécommande indépendants.

 20.     Nettoyage du tiroir à miettes : sortir le tiroir à miettes et jeter les 
miettes. Essuyer le tiroir à miettes, puis le remettre en place. Ne 
jamais faire fonctionner l'appareil sans le tiroir à miettes.

 21.     Pour dégager les morceaux de pains coincés dans le grille-pain, 
débrancher l'appareil, le retourner et le secouer légèrement. Ne 
jamais introduire d'objets durs ou coupants dans les fentes ; cela 
pourrait endommager l'appareil et entraîner des risques pour 
l'utilisateur.

GARDER CES INSTRUCTIONS 
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Mise au rebut
   Le symbole ci-contre indique que, dans toute l'U.E., ce 

produit ne doit pas être mis au rebut avec le reste des 
ordures ménagères. Afin de protéger l’environnement et la 
santé publique contre les décharges non réglementées et 
promouvoir l’utilisation durable des ressources matérielles, 
recyclez-le. Veuillez apporter l'appareil à un centre de collecte 
et recyclage des déchets d'équipement électrique, ou bien 
contacter le revendeur. Ils seront en mesure de recycler 
l'appareil dans le respect de l’environnement.

PRISE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE,  

CHYPRE, MALTE, MALAISIE,  

SINGAPOUR, HONG KONG)

Prise anglaise dotée de trois broches rectangulaires formant un 
triangle. S'assurer que la prise est bien insérée dans la prise murale. 
Cette fiche protège également contre les surtensions.

Prise dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche n’est pas 
polarisée, si bien qu’elle peut s’insérer dans la prise dans n’importe 
quel sens. La mise à la terre se fait quand les bornes de la prise 
entrent en contact avec les ergots de mise à la terre qui se trouvent 
à intérieur de la prise murale. Assurez-vous que la prise est bien 
insérée dans la prise de courant.

PRISE DE TYPE F  
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, PAYS BAS,  

SUÈDE, NORVÈGE, FINLANDE,  

PORTUGAL, ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE À LA TERRE 
ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA PRISE DE L'APPAREIL, QUI VARIE D'UN PAYS À 
L'AUTRE, DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À LA TERRE. LA LISTE DE PAYS CI-DESSOUS 
EST À TITRE INDICATIF. VÉRIFIER LE TYPE DE PRISE DE L'APPAREIL.

UTILISATION DE RALLONGES ÉLECTRIQUES
Pour des raisons de sécurité, cet appareil est équipé d’un cordon 
d’alimentation court. Une rallonge électrique pourra être utilisée au 
besoin, pourvu que les précautions suivantes soient prises.

Veillez à ce que les spécifications électriques de la rallonge soient 
au moins égales à celles de l'appareil, ne la laissez pas pendre au 
bord d’une table ou d’un plan de travail et veillez à ce qu’elle soit 
placée de telle manière qu’un enfant ou un animal ne puisse pas y 
trébucher ou la tirer.
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1) Réglage de température électronique à 5 niveaux, de 2 à 6

2)   Tiroir à miettes coulissant 

3) Fentes

4)   Commande du chariot 

5)   Système de centrage automatique

6) Crochets pour enrouler le cordon d'alimentation (non illustrés)

PIÈCES

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
•   Alimentation :  230 V AC – 50 Hz – Monophasé; 1800 W
•  Boîtier : acier inoxydable brossé
• Homologué CE

Importantes instructions de câblage au R.U.
Cet appareil est muni d’une fiche ajustée standard. Suivre les 
instructions suivantes si vous désirez changer la fiche. Les fils 
électriques à l’intérieur du cordon d’alimentation sont de trois 
couleurs :

  Vert et jaune =  Mise à terre 
  Bleu =    Neutre 
  Marron =   Sous tension.

Avertissement : afin d'éviter tout risque de choc électrique, veiller à 
jeter la fiche immédiatement l'avoir coupée et ne jamais la brancher 
dans une prise de courant de 13 ampères. Il se peut que la couleur 
des fils électriques ne corresponde pas à la couleur des bornes de 
la nouvelle fiche. Si c’était le cas : connecter le fil vert/jaune à la 
borne identifiée par la lettre E, le symbole de terre  , de couleur 
verte ou de couleur verte/jaune. Connecter le fil bleu à la borne 
identifiée par la lettre N ou de couleur noire ou bleue. Connecter le 
fil marron à la borne identifiée par la lettre L ou de couleur rouge ou 
marron.

REMARQUE : si les bornes de la nouvelle fiche ne comportent 
pas d’identification ou en cas de doute quelconque, contacter 
un électricien. Si vous utilisez une prise à trois broches de type 
BS1363, veiller à utiliser des fusibles de 13 ampères.

MODE D'EMPLOI
 1.    Placer l'appareil sur une surface plate et sèche, à proximité 

d'une prise de courant. 

 2.    Pour faire griller une ou deux tranches: régler la température 
au niveau voulu (si vous ne faites griller qu'une tranche, utiliser 
un niveau de température plus bas), introduire les tranches 
de pain dans les fentes et abaisser le levier de commande 
du chariot. Le pain remontera automatiquement une fois qu'il 
sera grillé.
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 3.    Pour faire griller quatre tranches : introduire les tranches de 
pain dans les fentes, régler la température au niveau voulu et 
abaisser le levier de commande du chariot. Le pain remontera 
automatiquement une fois qu'il sera grillé.

 4.    Pour arrêter l'appareil en cours de fonctionnement, soulever le 
levier de commande du chariot. 

 5.  Pour retirer le pain des fentes, soulever le levier de commande 
du chariot jusqu'en haut, ce qui vous permettra d'attraper les 
tranches plus facilement.

Guide de sélection de la température
Aliment Légèrement Moyennement Bien
 grillé grillé grillé
“Farls” irlandais (fendus) n° 2 n° 4 n° 5, deux fois de suite

“Crumpets” n° 4 n° 6 n° 4, deux fois de suite

“Bagels” (fendus) n° 2½ n° 3 n° 4

“Teacakes” (fendus) n° 2 n° 2½ n° 3

Pain complet (tranche moyenne) n° 4 n° 4½ n° 5

Pain blanc (tranche moyenne) n° 3 n° 4 n° 5

Pain blanc (tranche épaisse) n° 3 n° 4 n° 5

PAIN CONGELÉ
Pain complet (tranche épaisse) n° 3½ n° 4 n° 5

Pain blanc (tranche épaisse) n° 3 n° 4 n° 5

 Important : veiller à éliminer les cristaux de glace avant de faire 
griller le pain congelé.

Remarques : le réglage “½” se trouve à mi-chemin entre les 
chiffres (par exemple : “2½” est à mi-chemin entre “2” et “3”). Pour 
faire griller un article deux fois de suite, abaisser le charriot une 
nouvelle fois à la fin du premier cycle. “Fendus” veut dire : coupé 
en deux dans le sens de la hauteur.

Les informations ci-dessus ne sont fournies qu'à titre indicatif ; 
régler la température au niveau désiré selon vos préférences, la 
fraîcheur et la qualité des articles que vous souhaitez faire griller. Si 
l'appareil est froid (c. à d. lorsque vous faites griller les premières 
tranches), augmenter la température d'un-demi niveau.
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Nettoyage et entretien
Laisser l'appareil refroidir avant de le nettoyer.

 1.    Nettoyage de la surface extérieure : laisser l'appareil refroidir. 
Débrancher le cordon de la prise de courant.   
Nettoyer le boîtier à l'aide d'un linge doux ou d'une éponge 
imbibée de solution de nettoyage. Remarque : pour votre 
sécurité, veiller à ce que la température de l'eau ne dépasse 
pas 45°C. Répéter avec de l'eau, puis avec une solution 
désinfectante. Important : bien essorer l’éponge pour éviter 
que le liquide ne pénètre dans le boîtier. Laisser sécher avant 
l'utilisation.

 2.    Ne jamais enrouler le cordon autour de l'appareil ; l'enrouler 
dans l'espace prévu à cet effet sous le grille-pain.

IMPORTANT
CET APPAREIL NE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT 
ÊTRE RÉPARÉE/REMPLACÉE PAR L'UTILISATEUR ;  
NE PAS ESSAYER DE LE DÉMONTER. EN CAS DE PROBLÈME, 
CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE AUTORISÉ LE PLUS 
PROCHE.

GARANTIE
 La garantie des produits Waring vendus en dehors des États-
Unis et du Canada est à la charge de l'importateur ou du 
distributeur local. Les droits de garantie peuvent varier d’un 
pays ou d’une région à l’autre.

AVERTISSEMENT –  Brancher cet appareil sur Courant Continu 
(C.C.) annulera la garantie.

Waring Commercial 
314 Ella T. Grasso Avenue 
Torrington, CT 06790 USA

SERVICE APRÈS-VENTE
En dehors des États-Unis, veuillez contacter le revendeur.
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PRECAUZIONI IMPORTANTI
 Quando si utilizzano dispositivi elettrici è necessario seguire sempre le 
precauzioni di sicurezza di base, incluse le seguenti:

 1.  LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
 2.  Non toccare superfici calde. Utilizzare maniglie o manopole.

 3.    Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina 
o qualsiasi altra parte del tostapane Waring in acqua o in altri liquidi. 

 4.   Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni 
e da persone con ridotte facoltà fisiche, sensoriali o mentali, oppure 
prive di esperienza e competenza, solo se vengono sorvegliati o 
istruiti sull'utilizzo sicuro dell’apparecchio, e qualora essi abbiano 
compreso i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con 
l’elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione a carico dell'utente 
non devono essere effettuate da bambini, a eccezione dei bambini di 
almeno 8 anni che vengono sorvegliati. Tenere l'elettrodomestico e il 
relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 

 5.   Scollegare la spina dalla presa quando l'apparecchio non viene 
utilizzato, e prima di pulirlo. Prima di effettuare la pulizia o di 
maneggiare l'apparecchio, attendere che si sia raffreddato.

 6.     Non utilizzare alcun elettrodomestico se il cavo o la presa sono 
danneggiati, nel caso in cui l'unità sia caduta o risulti danneggiata 
in qualsiasi modo e qualora non funzioni correttamente. Portare il 
tostapane al più vicino Centro di assistenza Waring per esaminarlo, 
ripararlo o regolarlo.

 7.    L'uso di accessori non raccomandati o venduti da Waring può 
causare lesioni.

 8.  Non utilizzare all'aperto.

 9.    Evitare che il cavo penda oltre l'orlo del tavolo o del banco da 
lavoro, o che venga a contatto con superfici calde.

 10.    Non sistemare l'unità sopra o vicino a bruciatori a gas o elettrici 
caldi, o in un forno acceso.

 11.   Non utilizzare questo tostapane per finalità diverse da  
quelle previste.

 12.    Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e per 
applicazioni simili, ad esempio:

  –  Zone ristoro per il personale all'interno di negozi, uffici e altri 
ambienti di lavoro;

  – Agriturismi;

  –  Clientela di alberghi, motel e altri ambienti residenziali;

  – Ambienti di tipo Bed and Breakfast.
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 13.   NON UTILIZZARE IL TOSTAPANE IN PROSSIMITÀ DI O 
SOTTO MATERIALI COMBUSTILI, COME PER ESEMPIO 
TENDE, PERCHÉ IL PANE PUÒ BRUCIARE. E' NECESSARIO 
SORVEGLIARE IL FUNZIONAMENTO DELL'UNITÀ QUANDO 
QUESTA È IN USO.

 14.    Non si devono inserire nel tostapane fette di pane di dimensioni 
eccessive, fogli di pellicola metallica o utensili, poiché 
potrebbero provocare incendi o scosse elettriche.

 15.    Non tentare di estrarre gli alimenti mentre la spina del tostapane 
è inserita nella presa elettrica. Non usare mai un utensile duro o 
affilato per rimuovere il cibo.

 16.    Per evitare la possibilità di incendi, non lasciare il tostapane senza 
sorveglianza durante l'utilizzo.

 17.  Mettere questo elenco in un posto sicuro. Non gettarlo.

 18.    L'unità non contiene componenti riparabili dall'utente. Non cercare 
di smontare l'elettrodomestico.

 19.     Non è possibile attivare questo elettrodomestico tramite timer 
esterno o sistema di telecomando separato.

 20.    Per pulire il vassoio raccoglibriciole: estrarre il vassoio e rimuovere 
le briciole. Pulire accuratamente il vassoio e rimetterlo in posizione. 
Non utilizzare mai il tostapane senza il vassoio raccoglibriciole.

 21.    Per rimuovere i pezzi di pane rimasti nel tostapane, scollegare 
il cavo di alimentazione, capovolgere il tostapane e scuoterlo 
delicatamente. Non inserire mai alcun oggetto metallico o affilato 
nei vani del tostapane. Ciò potrebbe danneggiare l'unità e 
compromettere la sicurezza.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 
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Smaltimento corretto di questo prodotto
  Questo marchio indica che questo prodotto non può essere 

smaltito con i rifiuti domestici in tutta l'UE. Per evitare 
possibili danni all'ambiente o alla salute umana in seguito allo 
smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente 
per promuovere il riuso sostenibile delle risorse materiali. Per 
restituire l'apparecchio usato, utilizzare i sistemi di restituzione e 
raccolta, o contattare il rivenditore dal quale è stato acquistato il 
prodotto. I rivenditori possono ritirare il prodotto per destinarlo a 
un riciclaggio sicuro dal punto di vista ambientale.

SPINA DI TIPO G 
(REGNO UNITO, IRLANDA, CIPRO, 

MALTA, MALESIA, SINGAPORE  

E HONG KONG)

Questa spina, dotata di messa a terra, è provvista di tre perni 
rettangolari che formano un triangolo. Inserire la spina allineando i 
perni alla presa, e verificare che sia completamente inserita.  
Un fusibile protegge inoltre la spina contro i rischi di sovratensione.

Questa spina messa a terra presenta due perni circolari, ed è dotata 
di due morsetti per la messa a terra posti ai lati della presa. È una 
spina non polarizzata e, pertanto, può essere inserita in entrambe 
le posizioni nella presa. La messa a terra è garantita quando i 
morsetti della presa si adattano esattamente al contatto sulla spina. 
Verificare che la spina sia completamente inserita.

TIPO DI PRESA F 
(GERMANIA, AUSTRIA, PAESI BASSI, 

SVEZIA, NORVEGIA, FINLANDIA, 

PORTOGALLO, SPAGNA, EUROPA 

ORIENTALE)

PER GARANTIRE UN USO CORRETTO DI QUESTA UNITÀ, LEGGERE LE IMPORTANTI 
ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA RIPORTATE SOTTO. I PRINCIPALI PAESI CHE 
UTILIZZANO TIPI DI PRESE DIVERSI SONO ELENCATI SOLO PER RIFERIMENTO. FARE 
RIFERIMENTO ALL’UNITÀ EFFETTIVA PER DETERMINARE QUALE TIPO DI PRESA PUÒ 
ESSERE UTILIZZATO.

ISTRUZIONI SPECIALI PER IL CAVO
Viene fornito un cavo di alimentazione corto, per ridurre il rischio di 
restare impigliati o inciampare in un cavo di lunghezza maggiore. È 
possibile utilizzare prolunghe, ma occorre prestare molta attenzione.

Se si utilizza una prolunga, il suo valore elettrico nominale contrassegnato 
deve come minimo coincidere con il valore nominale elettrico 
dell’apparecchio. Inoltre sarà necessario sistemare il cavo più lungo 
in modo che non ricada sul banco di lavoro o sul piano del tavolo, 
dove rischierebbe di essere trascinato da bambini o animali, o di fare 
inciampare.
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1) Comandi elettronici per la doratura - Livello 2-6

2) Vassoio raccoglibriciole estraibile 

3) Piastra del tostapane

4) Leva di sollevamento

5) Portafette autocentrante

6) Alloggiamento per il cavo (non in figura)

ELENCO COMPONENTI

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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Specifiche tecniche
•   Valori nominali:  230 VCA – 50 Hz – Monofase; 1800 W
•  BASE: Acciaio inossidabile opacizzato
•  Approvato CE

Importanti istruzioni per il cablaggio
Questo elettrodomestico viene fornito con una spina adatta; 
tuttavia,  
a titolo informativo per l'utente che desiderasse modificare la spina,  
i fili del cavo d'alimentazione dell'unità sono contraddistinti da 
colori  
che si basano sul seguente codice:

  Verde e giallo:   Terra 
  Blu:    Neutro 
  Marrone:   Positivo

Avvertenza: La spina tagliata via deve essere smaltita per evitare 
possibili rischi di scosse, e non deve mai essere inserita in una 
presa da 13 A. Poiché i colori del cavo d'alimentazione di questo 
elettrodomestico potrebbero non coincidere con i contrassegni 
colorati che identificano i terminali della vostra spina, procedere 
come segue: Il filo verde e giallo deve essere collegato al terminale 
della spina contrassegnato con la lettera E, o contrassegnato dal 
simbolo della terra  oppure di colore verde o verde e giallo. Il 
filo blu deve essere collegato al terminale contrassegnato con la 
lettera N, oppure di colore nero e blu. Il filo marrone deve essere 
collegato al terminale contrassegnato con la lettera L, oppure di 
colore rosso o marrone.

NOTA: Consultare un elettricista qualificato se i terminali della 
spina non sono contrassegnati, o in caso di dubbi. Se viene 
utilizzata una spina con fusibile BS1363, questa deve essere dotata 
del fusibile di intensità corretta – 13 A.
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Funzionamento

 1.    Collocare il tostapane su un bancone o su una superficie 
piana  
e asciutta, in prossimità di una presa elettrica. 

 2.    Per abbrustolire una fetta di pane, impostare il comando per 
la doratura su una temperatura inferiore rispetto a quella per 
due fette, e in seguito inserire il pane nel vano e spingere 
verso il basso la leva di sollevamento. Il pane abbrustolito 
verrà sollevato automaticamente una volta terminato il ciclo di 
cottura.

 3.    Per abbrustolire quattro fette, inserire il pane in tutti i quattro 
vani, impostare entrambi i comandi per la doratura e spingere 
verso il basso la leva di sollevamento. Il pane abbrustolito 
verrà sollevato automaticamente una volta terminato il ciclo di 
cottura.

 4.    Per interrompere il ciclo di cottura, sollevare la leva della 
piastra che contiene il pane. Alzando la leva di sollevamento 
alla fine del ciclo si solleverà il pane più in alto, facilitandone la 
rimozione.

 5.  Alzare manualmente la leva di sollevamento per afferrare il 
pane abbrustolito più facilmente.

Guida alla configurazione della doratura

Prodotto Leggera Media  Alta

Pane di soda irlandese (metà) N. 4 N. 6 N. 5 due cicli
Focaccine N. 4 N. 6 N. 4 due cicli
Bagel (metà) N. 2½ N. 3 N. 4
Pane colaz. inglese (metà) N. 2 N. 2½ N. 3
Pane integrale 
(a fette medie) N. 4 N. 4½ N. 5
Pane bianco a fette medie N. 3 N. 4 N. 5
Pane bianco a fette grandi N. 3 N. 4 N. 5

PANE CONGELATO
Pane integrale a fette grandi N. 3½ N. 4 N. 5
Pane bianco a fette grandi N. 3 N. 4 N. 5
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 Importante: Quando si abbrustoliscono fette di page congelato, 
assicurarsi sempre che sulla loro superficie non siano presenti 
cristalli  
di ghiaccio prima di inserirle nell'unità.

Nota bene: La configurazione “½” è una posizione intermedia tra 
i valori numerici indicati sulle manopole del tostapane. “2 cicli” 
indica che è necessario rialzare la leva di sollevamento dopo la 
prima doratura.  
“Metà” indica che è necessario tagliare il pane in due.

Tutte le configurazioni sono riportate solo a titolo indicativo, e 
sono state determinate usando prodotti freschi “di marca”. Le 
configurazioni dipendono dai gusti personali, oltre che dalla 
freschezza e dalla qualità dei prodotti inseriti nel tostapane. Le 
configurazioni riportate fanno riferimento al secondo uso del 
tostapane; aggiungere ½ ai valori indicati quando si abbrustolisce il 
pane con piastre fredde.



30

Manutenzione e pulizia
Lasciare che il tostapane si sia raffreddato prima di effettuare la 
pulizia.

 1.    Per pulire la superficie esterna: Attendere che il tostapane 
si sia raffreddato. Rimuovere il cavo di alimentazione 
dalla presa. Strofinare l'esterno dell’unità con un panno 
morbido non abrasivo, o con una spugna inumidita con una 
soluzione detergente (per la vostra sicurezza, usare acqua 
a temperatura non superiore a 115 °F - 46,11 °C). Infine 
usare acqua da lavaggio e agenti igienizzanti. Evitare che i 
liquidi penetrino nella base del motore, rimuovendo l'umidità 
in eccesso dal panno o dalla spugna prima di utilizzarli. 
Attendere che la superficie esterna si sia asciugata prima di 
riutilizzare l'unità.

 2.    Non ripiegare mai il cavo attorno alla parte esterna del 
tostapane. Utilizzare le tacchette che si trovano sulla parte 
inferiore del tostapane.

IMPORTANTE

L’UNITÀ NON CONTIENE COMPONENTI RIPARABILI 
DALL’UTENTE. NON TENTARE DI SMONTARE L’UNITÀ. 
SE SI NECESSITA DI INTERVENTI DI MANUTENZIONE, 
CONTATTARE PER FAVORE IL PIÙ VICINO CENTRO DI 
ASSISTENZA WARING.

GARANZIA
 Per i prodotti Waring venduti al di fuori degli Stati Uniti e del 
Canada, la garanzia rientra negli obblighi dell'importatore o 
del distributore locale. La presente garanzia può variare in 
base alle norme locali.

AVVERTENZA –  La presente garanzia viene annullata se 
l'elettrodomestico viene alimentato con  
corrente continua (CC).

   Waring Commercial 
   314 Ella T. Grasso Avenue 
   Torrington, CT 06790 USA

ASSISTENZA
I consumatori che non si trovano negli Stati Uniti devono 
innanzitutto contattare il proprio rivenditore locale.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 Neem bij gebruik van elektrische apparaten altijd de fundamentele 
voorzorgsmaatregelen, waaronder de volgende:

 1.  LEES ALLE INSTRUCTIES.
 2.   Raak hete oppervlakken niet aan. Gebruik de handgrepen en 

knoppen.

 3.    Dompel het snoer, de stekker of andere delen van het Waring 
broodrooster niet in water of een andere vloeistof ter voorkoming 
van elektrische schokken.  

 4.   Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar 
of door personen met een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking 
of met onvoldoende ervaring en kennis, mits onder toezicht en 
geïnstrueerd betreffende veilige bediening en op de hoogte van 
de mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Laat het schoonmaken en het onderhoud niet door kinderen 
uitvoeren, tenzij zij ouder dan 8 jaar zijn en dit onder supervisie 
gebeurt. Zorg dat het apparaat en het snoer buiten bereik blijft van 
kinderen jonger dan 8 jaar. 

 5.   Trek de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in gebruik 
is, of alvorens het te reinigen. Laat het apparaat afkoelen voordat u 
het schoonmaakt of aanraakt.

 6.     Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of stekker, 
of nadat het apparaat is gevallen of op welke manier dan ook is 
beschadigd of niet juist werkt. Breng het broodrooster naar het 
dichtstbijzijnde erkende Waring-servicecentrum voor controle, 
reparatie of afstelling om gevaar te voorkomen.

 7.    Het gebruik van hulpmiddelen die niet door Waring worden 
aanbevolen of verkocht kunnen leiden tot letsel.

 8.  Niet buitenshuis gebruiken.

 9.    Laat het netsnoer niet over de rand van de tafel of het aanrechtblad 
hangen of in aanraking komen met warmtebronnen.

 10.    Plaats het apparaat niet op of nabij een warme gas- of elektrische 
brander of in een verwarmde oven.

 11.  Gebruik het broodrooster alleen voor het bedoeld gebruik.

 12.    Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare 
toepassingen zoals:

   –  Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen;

   – Boerderijen;
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   –  Door gasten in hotels, motels of andere verblijfsomgevingen;

   – Bed & breakfast-omgevingen

 13.   HET BROOD KAN VERBRANDEN, GEBRUIK HET 
BROODROOSTER DAAROM NIET DICHTBIJ OF ONDER 
BRANDBAAR MATERIAAL, ZOALS GORDIJNEN. HET 
BROODROOSTER VERDIENT AANDACHT TIJDENS GEBRUIK.

 14.    Steek geen etenswaren die te groot zijn, pakketten met 
aluminiumfolie en bestek in het broodrooster; dit kan brand of 
een elektrische schok veroorzaken.

 15.    Probeer geen etenswaren uit het broodrooster te halen wanneer 
deze op het stopcontact is aangesloten. Gebruik nooit een hard of 
scherp voorwerp om het brood te verwijderen.

 16.    Houd tijdens het gebruik toezicht op het broodrooster om 
brandgevaar te vermijden.

 17.  Bewaar deze lijst op een veilige plaats; gooi hem niet weg.

 18.    Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het apparaat niet te demonteren.

 19.     Het is niet de bedoeling dat dit apparaat wordt bediend via een 
externe timer of een ander systeem met afstandsbediening.

 20.    Reiniging van de kruimelladen: Verwijder de kruimellade en gooi de 
kruimels weg. Veeg de kruimellade schoon en breng deze weer in 
het broodrooster aan. Zet het broodrooster uitsluitend aan als de 
kruimelladen op hun plaats zitten.

 21.    U kunt als volgt stukjes brood die in het broodrooster zijn 
achtergebleven verwijderen: keer het broodrooster om en schud 
deze zachtjes heen en weer. Steek nooit een metalen of scherp 
voorwerp in de sleuven van het broodrooster. Dit kan schade aan 
het broodrooster veroorzaken en een veiligheidsrisico opleveren.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
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De juiste verwijdering van het product
   Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet mag worden 

weggegooid met ander huishoudelijk afval. Recycle het apparaat op 
een verantwoordelijke manier om mogelijke schade aan het milieu of 
de gezondheid door ongecontroleerde afvalverwerking te voorkomen 
en het duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. 
Gebruik de afvalverwerkingssystemen voor het terugbrengen van 
uw oude apparaat of neem contact op met de winkelier waarbij u het 
product hebt gekocht. De winkelier kan dit product inzamelen voor 
milieuvriendelijke recycling.

STEKKER TYPE G 
(VERENIGD KONINKRIJK, IERLAND, 

CYPRUS, MALTA, MALEISIË, SINGAPORE 

EN HONGKONG)

Deze geaarde stekker heeft drie rechthoekige pinnen die een 
driehoek vormen. Steek de pinnen in het stopcontact en zorg dat 
de stekker volledig is ingestoken. Deze stekker is door een zekering 
ook beschermd tegen stroomstoten.

Deze geaarde stekker heeft twee pinnen en is boven- en onderaan 
voorzien van metalen strips voor de randaarde. Deze stekker is niet 
gepolariseerd waardoor deze in beide richtingen in de contactdoos 
kan worden gestoken. De aarding wordt bewerkstelligd doordat de 
klem op de contactdoos het contactplaatje op de stekker raakt. Zorg 
ervoor dat de stekker goed geplaatst is.

STEKKER TYPE F 
(DUITSLAND, OOSTENRIJK, 

NEDERLAND, ZWEDEN,  

NOORWEGEN, FINLAND,  

PORTUGAL, SPANJE, OOST-EUROPA)

ZORG VOOR DE JUISTE AARDING VAN HET PRODUCT EN LEES DAARVOOR 
DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES. DE BELANGRIJKSTE LANDEN MET DE 
VERSCHILLENDE STEKKERTYPEN ZIJN UITSLUITEND TER REFERENTIE VERMELD. 
BEKIJK HET APPARAAT OM NA TE GAAN WELKE STEKKER U DIENT TE GEBRUIKEN.

SPECIALE INSTRUCTIES VOOR HET NETSNOER
Er is een kort netsnoer aangesloten om te voorkomen dat 
men struikelt over een langer snoer of erin verstrikt raakt. 
Verlengsnoeren kunnen worden gebruikt, indien hier voorzichtig 
mee wordt omgegaan.

Bij gebruik van een verlengsnoer moet het aangegeven vermogen 
van het snoer minstens gelijk zijn aan dat van het apparaat. De 
lengte van het snoer moet zo worden geplaatst dat het niet over 
de aanrecht of tafel hangt waar kinderen erbij kunnen of erover 
gestruikeld kan worden.
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1) Elektronische bruiningsregelaar met 6 standen

2) Uitschuifbare kruimelladen 

3) Broodsleuf

4) Broodliftknop

5) Zelfcentrerend broodrek

6) Snoeropbergmogelijkheid (niet afgebeeld)

ONDERDELEN

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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Specificaties
•   Spanning:  230V – 50Hz – Enkelfasig; 1800W
•  BEHUIZING: Geborsteld roestvrij staal
•  Voorzien van CE-keurmerk

Belangrijke bedradingsinstructies 
Dit apparaat is uitgerust van een vaste stekker. Als u echter de 
stekker wilt wisselen, zijn de draden in het netsnoer van het 
apparaat voorzien van de volgende kleurcodes:

  Groen en geel:   Aarddraad 
  Blauw:    Nuldraad 
  Bruin:    Fasedraad

Waarschuwing: Gooi de verwijderde stekker weg om mogelijke 
schokken te voorkomen, steek de stekker nooit in een stopcontact. 
Als de kleuren van het netsnoer van dit apparaat niet overeen 
komen met de kleurcodes van de aansluitingen in de stekker 
gaat u als volgt te werk: Sluit de Groene/Gele draad aan op de 
aansluitklem in de stekker die is gemarkeerd met de letter E of met 
het symbool voor aarding   of een Groene of Groen en Gele 
kleur heeft. Sluit de Blauwe draad aan op de aansluitklem die is 
gemarkeerd met de letter N of een Blauwe of Zwarte kleur heeft. 
Sluit de Bruine draad aan op de aansluitklem die is gemarkeerd 
met de letter L of een Rode of Bruine kleur heeft.

LET OP: Als de aansluitklemmen van de stekker niet zijn 
gemarkeerd  
of als u twijfels hebt, raadpleegt u een gekwalificeerde elektricien.  
Bij gebruik van een haakse Engelse stekker, model BS1363, moet  
een zekering met de juiste stroomsterkte (13 A) worden gebruikt.

Bediening
 1.    Zet het broodrooster op het aanrecht of op een vlak, droog 

oppervlak in de buurt van een stopcontact. 

 2.    Voor het roosteren van één sneetje brood, stelt u de 
bruiningsregelaar op een lager niveau dan voor twee 
sneetjes brood, plaats het brood in de broodsleuf en duw de 
broodliftknop naar beneden. Zodra het roosteren is voltooid 
komt het geroosterde brood automatisch omhoog.

 3.    Voor vier sneetjes, plaats brood in alle broodsleuven, stel 
beide bruiningsregelaars in en duw de broodliftknoppen 
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omlaag. Nadat het roosteren is voltooid komt het brood 
automatisch omhoog.

 4.    Om het roosteren te stoppen, tilt u de broodliftknop omhoog. 
Door de broodliftknop aan het einde van de cyclus omhoog 
te bewegen zal het brood ook verder omhoog komen voor 
eenvoudige verwijdering.

 5.  Beweeg de broodliftknop handmatig omhoog voor meer 
ruimte om het geroosterde brood te kunnen pakken.

Productinstellingen bruiningsregelaar

Product Licht Medium  Donker

Iers sodabrood (halve) Nr. 4 Nr. 6 Nr.5 (2x)
Beschuitbollen Nr. 4 Nr. 6 Nr.4 (2x)
Gewone Bagels (halve) Nr. 2½ Nr. 3 Nr. 4
Teacakes (halve) Nr. 2 Nr. 2½ Nr. 3
Volkorenbrood 
(medium gesneden) Nr. 4 Nr. 4½ Nr. 5
Wit medium gesneden Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5
Wit dik gesneden Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5

BEVROREN
Volkoren dik gesneden Nr. 3½ Nr. 4 Nr. 5
Wit dik gesneden Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5

 Belangrijk: Zorg dat er bij het roosteren van bevroren gesneden 
brood geen ijskristallen op het oppervlak van het brood aanwezig 
zijn voordat  
u het brood in het broodrooster plaatst.

LET OP: De markering "½" is weergegeven halverwege de cijfers 
op het broodrooster. (2x) Betekent dat u het brood na de eerste 
keer roosteren nogmaals moet roosteren. "Halve" betekent dat u 
het product voor plaatsing dient door te snijden.

De hiervoor weergegeven instellingen zijn slechts indicatief en  
zijn vervaardigd met verse merkproducten. Uw voorkeuren en de  
versheid van de kwaliteit van de producten beïnvloeden het 
roosteren.  
De hierboven weergegeven instellingen gelden bij het eerste 
gebruik van het broodrooster; verlaag de instelling met een ½ als 
het broodrooster is opgewarmd.
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Verzorging en reiniging
Laat het broodrooster voor het reinigen afkoelen.

 1.    Reiniging van de buitenkant: Laat het broodrooster afkoelen. 
Haal de stekker uit het stopcontact. Neem de buitenkant af 
met een niet-schurende zachte doek of vochtige spons met 
wat afwasmiddel (gebruik voor uw veiligheid geen water dat 
heter is dan 68°C). Gebruik vervolgens wat spoelwater met een 
ontsmettings-oplossing. Voorkom binnendringen van vloeistof 
in de sleuven van het broodrooster door alle overtollige 
vochtigheid uit doeken of sponzen te wringen alvorens deze 
te gebruiken. Laat de buitenkant van het broodrooster droog 
worden, voordat u het broodrooster weer gebruikt.

 2.    Wikkel het snoer nooit rond de buitenkant van het 
broodrooster. Gebruik de snoeropbergmogelijkheid aan de 
onderzijde van het broodrooster.

BELANGRIJK

DIT APPARAAT BEVAT GEEN ONDERDELEN DIE DOOR DE 
GEBRUIKER GEREPAREERD KUNNEN WORDEN. PROBEER 
HET APPARAAT NIET TE DEMONTEREN. VOOR SERVICE 
NEEMT U CONTACT OP MET HET DICHTSTBIJZIJNDE WARING-
GEAUTORISEERDE SERVICECENTRUM.

GARANTIE
 De plaatselijke importeur of distributeur is verantwoordelijk 
voor de garantie op Waring-producten die verkocht worden 
buiten de VS en Canada. De garantievoorwaarden kunnen 
verschillen, afhankelijk van de plaatselijke wetgeving en 
regels.

WAARSCHUWING –  Deze garantie is ongeldig indien het apparaat 
wordt aangesloten op gelijkstroom (DC).

   Waring Commercial 
   314 Ella T. Grasso Avenue 
   Torrington, CT 06790 USA

SERVICE
Neem in eerste instantie contact op met uw leverancier.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

 Beim Gebrauch von Elektrogeräten sollten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen vorgenommen werden, darunter die folgenden:

 1.  LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN.
 2.   Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie die 

Griffe und Drehknöpfe.

 3.    Um sich gegen einen eventuellen Elektroschlag zu schützen, 
tauchen Sie kein Kabel, keinen Stecker oder irgendein anderes  
Teil Ihres Waring-Toasters in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

 4.   Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen 
benutzt werden, die reduzierte physische, sensorische oder mentale 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnissen haben, 
wenn sie in Bezug auf die Benutzung des Gerätes beaufsichtigt 
oder geschult wurden und das Gerät auf eine sichere Art und Weise 
benutzen können sowie die verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung des Gerätes sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn sie, sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außer Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren auf.

 5.   Bei Nichtbenutzung oder vor der Reinigung, Netzanschluss 
unterbrechen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es  
reinigen oder öffnen.

 6.     Elektrische Geräte sollten niemals verwendet werden, wenn das 
Kabel oder der Netzstecker beschädigt sind oder nachdem das Gerät 
heruntergefallen ist oder auf eine andere Weise beschädigt wurde oder 
wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert. Bringen Sie den Toaster 
zur Prüfung, Reparatur oder Anpassung zum nächsten autorisierten 
Waring-Kundendienst, um einen Elektroschock zu vermeiden.

 7.    Die Verwendung von Zubehör, das nicht von Waring empfohlen oder 
vertrieben wird, kann zu Verletzungen führen.

 8.  Nicht im Außenbereich verwenden.

 9.    Das Kabel nicht über die Tisch- oder Arbeitsplatte hängen lassen 
oder auf heiße Oberflächen legen.

 10.    Nicht auf oder neben heiße Gas- oder Elektrokochplatten legen  
oder in einen erhitzten Backofen.

 11.   Verwenden Sie diesen Toaster nicht zu einem anderen Zweck  
als denjenigen, zu dem er vorgesehen ist.

 12.    Dieses Gerät kann in Haushalts- oder ähnlichen Anwendungen 
verwendet werden, wie Z. B.:
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   –  Belegschaftsküchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

   – Landwirtschaftlichen Pensionen;

   –  durch Übernachtungsgäste in Hotel-, Pensions- und anderen 
Wohnbereichen

   – Bereiche wie Frühstückspensionen.

 13.   DAS BROT KANN VERBRENNEN. VERWENDEN SIE DAHER DEN 
TOASTER NICHT IN DER NÄHE VON BZW. UNTER BRENNBAREN 
MATERIALIEN, WIE Z.B. GARDINEN. DER TOASTER SOLLTE 
BEAUFSICHTIGT WERDEN, WENN ER IN BETRIEB IST.

 14.    Übergroße Nahrungsmittelstücke, Verpackungen aus Metallfolie 
oder Küchenutensilien dürfen nicht in einen Toaster hineingelegt 
werden, da dies zu Brandgefahr oder elektrischem Schock 
führen kann.

 15.    Versuchen Sie nicht, Nahrungsmittel zu entfernen, die sich 
verfangen haben, während der Toaster an eine Steckdose 
angeschlossen ist. Verwenden Sie nichts Hartes oder Spitzes zum 
Entfernen von Nahrungsmitteln, die sich verfangen haben.

 16.    Um Feuergefahr zu vermeiden, sollte der Toaster während des 
Gebrauchs nie unbeaufsichtigt bleiben.

 17.   Legen Sie diese Liste an einen sicheren Ort – werfen Sie sie nicht fort.

 18.    Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Anwender selbst gewartet 
oder repariert werden können. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
auseinanderzubauen.

 19.     Das Gerät sollte nicht mit einem externen Zeitmesser oder separaten 
Fernsteuerungssystem betätigt werden.

 20.    Reinigung des Krümelfachs: Nehmen Sie das Krümelfach heraus 
und werfen Sie die Krümel fort. Wischen Sie das Krümelfach sauber 
und legen Sie es wieder in den Toaster. Betreiben Sie den Toaster 
nie, ohne dass sich das Krümelfach an Ort und Stelle befindet.

 21.    Um jegliche Brotstücke zu entfernen, die im Toaster zurückgeblieben 
sind, drehen Sie den Toaster auf den Kopf und schütteln Sie ihn 
sanft. Führen Sie nie irgendwelche scharfen oder metallenen 
Gegenstände in die Toasterschlitze ein. Dies kann den Toaster 
beschädigen und eine Gefahrenquelle darstellen.

BEWAHREN SIE DIESE 
GEBRAUCHSANLEITUNG AUF 
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Richtige Entsorgung dieses Produktes
  Dieses Etikett zeigt, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht 

mit anderem Hausmüll entsorgt werden sollte. Zur Vermeidung 
von möglichen Schäden an Umwelt oder Gesundheit der 
Menschen durch unkontrollierte Müllentsorgung recyceln Sie 
verantwortungsbewusst, um nachhaltige Wiederverwendung von 
Rohstoffen zu fördern. Zur Rückgabe Ihres gebrauchten Geräts 
verwenden Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft 
haben. Sie können dieses Produkt umweltschonend entsorgen.

STECKER TYP G 
(GROSSBRITANNIEN, IRLAND, ZYPERN, 

MALTA, MALAYSIA, SINGAPUR UND 

HONGKONG)

Dieser geerdete Stecker hat drei rechteckige Zinken, die ein Dreieck 
bilden. Richten Sie die Zinken mit der Steckdose aus und stellen Sie 
sicher, dass der Stecker vollständig in der Steckdose steckt. Dieser 
Stecker ist auch gegen starke Stromstöße mit Sicherungen geschützt.

Der geerdete Stecker wird mit zwei runden Stiften und zwei 
Masseclips an der Steckdosenseite geliefert. Dieser Stecker 
ist nicht gepolt, so dass er in jeder Richtung in die Steckdose 
eingeführt werden kann. Er ist geerdet, sobald der Clip an der 
Steckdose mit dem Kontakt am Stecker in Berührung kommt. 
Stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig eingeführt wurde.

STECKER-TYP F 
(DEUTSCHLAND, ÖSTERREICH, 

NIEDERLANDE, SCHWEDEN, 

NORWEGEN, FINNLAND, PORTUGAL, 

SPANIEN, OSTEUROPA)

ZUM ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH DIESES GERÄTS SIEHE DIE 
WICHTIGE ANLEITUNG ZUR ERDUNG UNTEN. DIE WICHTIGSTEN LÄNDER, DIE 
UNTERSCHIEDLICHE STECKERARTEN VERWENDEN, SIND HIER NUR ALS HINWEIS 
AUFGELISTET. BEZIEHEN SIE SICH AUF DEN GEWÜNSCHTEN GERÄTETYP, UM 
FESTZUSTELLEN, WELCHER STECKERTYP ANWENDBAR IST.

BESONDERE KABELVORSCHRIFTEN
Das Gerät hat ein kurzes Stromversorgungskabel, damit das Risiko 
verringert wird, sich darin zu verfangen oder über das Kabel zu 
stolpern. Verlängerungskabel können mit Vorsicht verwendet werden.

Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, müssen die elektrischen 
Nenndaten am Verlängerungskabel mindestens so groß sein wie die 
elektrischen Nenndaten, die auf dem Gerät angegeben sind und das 
längere Kabel muss so gelegt werden, dass es nicht über einen Tisch 
oder eine Arbeitsfläche hängt und Kinder nicht daran ziehen können 
oder niemand darüber fallen kann.
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1) Elektronischer Bräunungsregler, Stufenregelung von 2 bis 6

2) Ausziehbares Krümelfach 

3) Einschub des Toasters

4) Auswurfhebel

5) Selbstzentrierender Brotaufsatz

6) Kabelfach (nicht abgebildet)

TEILELISTE

➁

➂

➄

➅

➀

➃

➁
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Spezifikationen
•   Leistungen:  230 VAC – 50Hz – Einphasig; 1800 W
•  GEHÄUSE: Gebürsteter rostfreier Stahl
•  mit CE-Kennzeichnung

Wichtige Anleitung zum Anschluss des Gerätes
Dieses Gerät wird mit einem angepassten Stecker geliefert; falls 
Sie jedoch den Stecker austauschen möchten, werden Sie hiermit 
darüber informiert, dass die Farbe der Kabel im Hauptanschluss 
des Gerätes dem folgenden Farbcode entsprechen:

  Grün und Gelb:  Masse 
  Blau:    Neutral 
  Braun:    Stromführend

Warnung: Warnhinweis: Der abgetrennte Stecker muss 
entsprechend entsorgt werden, um jegliche Gefahr eines 
Elektroschocks zu vermeiden, und sollte auf keinen Fall in eine 
13A-Steckdose eingesteckt werden. Da die Farben im Hauptkabel 
dieses Gerätes möglicherweise nicht den Farbmarkierungen der 
Klammern des Steckers entsprechen, gehen Sie wie folgt vor: Der 
grün und gelb gekennzeichnete Leiter muss an der Steckerklemme 
angeschlossen werden, die mit dem Buchstaben E oder mit dem 
Masse-Symbol   gekennzeichnet ist oder farblich mit Grün oder 
Grün und Gelb. Der blaue Draht muss an die mit dem Buchstaben 
N oder den Farben Schwarz oder Blau markierte Anschlussklemme 
angeschlossen werden. Der braune Draht muss an die mit 
dem Buchstaben L oder den Farben Rot oder Braun markierte 
Anschlussklemme angeschlossen werden.

HINWEIS: Wenn die Anschlussklemmen im Stecker nicht markiert 
sind oder Sie sich nicht sicher sind, ziehen Sie einen geschulten 
Elektriker zu Rate. Wenn eine Schmelzsicherungspatrone BS1363 
verwendet wird, muss diese mit einer Sicherung mit der richtigen 
Ampèrezahl (13 A) versehen werden.

Betrieb

 1.    Stellen Sie die Toaster auf eine flache, trockene Oberfläche 
nahe einer Steckdose. 

 2.    Um eine Scheibe Brot zu toasten, stellen Sie den 
Bräunungsregler auf eine niedrigere Stufe als für zwei 
Scheiben. Stecken Sie das Brot in den Schlitz und drücken 
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Sie den Auswurfhebel nach unten. Wenn der Toast-Vorgang 
abgeschlossen ist, steigt das getoastete Brot automatisch 
nach oben. 

 3.    Um vier Scheiben zu toasten, stecken Sie Brot in alle 
Schlitze, stellen den Bräunungsregler ein und drücken 
die Auswurfhebel nach unten. Das getoastete Brot 
wird automatisch erscheinen, wenn der Toast-Vorgang 
abgeschlossen ist.

 4.    Um den Toast-Vorgang zu unterbrechen, schieben Sie einfach 
den entsprechenden Vorschubhebel nach oben. Das Anheben 
des Vorschubhebels am Ende des Vorgangs hebt das Brot zur 
leichteren Entnahme noch etwas höher.

 5.  Um das getoastete Brot besser greifen zu können, heben Sie 
den Vorschubhebel manuell an.

Leitfaden zur Einstellung des Bräunungsreglers

Produkt Hell Mittel  Dunkel

Irisches Sodabrot (zerteilt) Nr. 4 Nr. 6 Nr. 5 zweimal
Blätterteig Nr. 4 Nr. 6 Nr. 4 zweimal
Einfache Brötchen (zerteilt) Nr. 2½ Nr. 3 Nr. 4
Teekuchen (zerteilt) Nr. 2 Nr. 2½ Nr. 3
Vollkorn-Dauerbrot 
(mitteldick geschnitten) Nr. 4 Nr. 4½ Nr. 5
Mitteldick geschnittenes Weißbrot Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5
Dick geschnittenes Weißbrot Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5

GEFRORENES
Dick geschnittenes Vollkornbrot Nr. 3½ Nr. 4 Nr. 5
Dick geschnittenes Weißbrot Nr. 3 Nr. 4 Nr. 5

 Wichtig: Wenn Sie gefrorene Brotscheiben toasten, vergewissern 
Sie sich immer, dass sich auf der Brotoberfläche keine Eiskristalle 
befinden, wenn Sie sie in den Toasterschlitz stecken.

PS: Die “½”-Einstellungen befinden sich auf halben Wege zwischen 
den Zahlenangaben auf der Bräunungswahlscheibe. “Zweimal” 
erfordert, dass Sie den Auswurf-/Vorschubhebel nach dem ersten 
Toastvorgang erneut drücken. “Zerteilt” erfordert von Ihnen, dass Sie 
das Produkt in Hälften schneiden.
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Alle oben gezeigten Einstellungen dienen nur als Richtwerte. Sie 
wurden mit frischen Markenprodukten entwickelt. Die Einstellungen 
sind abhängig von Ihren eigenen Vorlieben sowie der Frische und 
der Qualität des getoasteten Artikels. Die obigen Einstellungen 
beziehen sich auf einen nach vorherigem Gebrauch nicht mehr 
kalten Toaster. Wenn Sie mit einem noch kalten Toaster toasten, 
erhöhen Sie die EInstellung um ½.

Pflege und Reinigung
Lassen Sie den Toaster vor jeglicher Reinigungstätigkeit 
abkühlen.

 1.    Zur Reinigung der äußeren Oberfläche: Lassen Sie den 
Toaster abkühlen. Ziehen Sie das Stromkabel aus der 
Steckdose. Wischen Sie die Außenflächen mit einem 
mit Reinigungsmittel angefeuchteten weichen Tuch oder 
Schwamm ab (zu Ihrer Sicherheit verwenden Sie kein 
Wasser, das heißer als 46°C ist). Dann wischen Sie feucht 
mit Desinfektionslösung nach. Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeit in die Toasterschlitze eindringt, wringen Sie alle 
Tücher oder Schwämme vor Gebrauch gut aus. Sorgen Sie 
vor dem erneuten Gebrauch dafür, dass die Oberfläche des 
Toasters trocken ist.

 2.    Wickeln Sie das Kabel nie außen um den Toaster. Nutzen Sie 
die Befestigungshaken im Kabelfach unter dem Toaster.

WICHTIG

DIESES GERÄT ENTHÄLT KEINE TEILE, DIE VOM 
ANWENDER SELBST GEWARTET ODER REPARIERT 
WERDEN KÖNNEN. VERSUCHEN SIE NICHT, DAS 
GERÄT AUSEINANDERZUBAUEN. SOLLTE EIN 
KUNDENDIENST ERFORDERLICH SEIN, WENDEN 
SIE SICH AN IHRE NÄCHSTGELEGENE ZUSTÄNDIGE 
KUNDENDIENSTEINRICHTUNG.
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GARANTIE
 Für Waring-Produkte, die außerhalb der US und Kanada 
verkauft werden, trägt der Importeur oder Großhändler vor 
Ort die Verantwortung für die Garantie. Diese Garantie kann je 
nach den Vorschriften vor Ort unterschiedlich sein.

WARNUNG –  Diese Garantie ist HINFÄLLIG, wenn das Gerät mit 
Gleichstrom betrieben wird (DC).

   Waring Commercial 
   314 Ella T. Grasso Avenue 
   Torrington, CT 06790, USA

KUNDENDIENST
Kontaktieren Sie außerhalb der USA bitte zuerst Ihren Händler.
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Trademarks or service marks of third parties herein are 
 the trademarks or service marks of their respective owners.

Todas las marcas registradas, comerciales o de servicio mencionadas en 
este documento pertenecen a sus titulares respectivos.

Toutes les marques déposées, commerciales ou de service  
ci-incluses appartiennent à leurs propriétaires respectifs.

Eventuali marchi commerciali o di servizio di terzi citati in questo  
documento sono marchi commerciali e di servizio dei rispettivi titolari.

Hierin vermelde handelsmerken of servicemerken van derden zijn 
handelsmerken of servicemerken van de respectievelijke eigenaars.

Handels- oder Dienstleistungsmarken Dritter in diesem Produkt sind  
die Handels- oder Dienstleistungsmarken ihrer jeweiligen Besitzer.

 ©2016 Waring Commercial
314 Ella T. Grasso Ave.

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

WCT708E / WCT708K IB
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